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®.1.0 aBTOpa(oB)

HaszBanue CTaTbH, aHHOTAIIUHA, KJIIOYEBbIC CJI0OBA

Ha PYCCKOM SI3BIKE

HA aHIJIMHCKOM / HEMECIIKOM S3bIKE

Vcosa H. B. / Usova N. V.

®OPA3EOJIOI'MYECKOE NCTIOJIb3OBAHUE
OHMMHOMU JIEKCUKN HEMELIKOI'O A3BIKA IJIA
OBO3HAYEHUA I'NIYIIOCTHU

B craree ananusupyrorcs (Qpa3zeoaoru3Mbl HEMELKOTO
sI3pIKa C OHMMHBIM KOMIIOHEHTOM, B KOTOPBIX pPa3HbBIE
OHUMBI, TJIABHBIM 00pa30oM AaHTPONOHHMBI, BBIIIOJIHSIOT
xapaktepm3yoiryo QyHknuio. Baumanne ¢oxycupyercs
Ha OHUMHOHM JIGKCMKE C CEMAaHTHKOW IpU3HAKa
MEHTAJIbHOM HECOCTOSTETFHOCTH YeIOBEKa.

KitoueBbie cioBa: OHUM, UMl COOCTBEHHOE, CEMAaHTHKa,
JIEOHMMMU3aLMs, aneUIATUBAIUS, HIUOMaTH3aIus.

PHRASEOLOGICAL USE OF GERMAN ONYM
VOCABULARY FOR DESIGNATION OF STUPIDITY
The article analyzes phraseological units of the German
language with an onymic component, in which different
onyms, mainly anthroponyms, perform a characterizing
function. The attention is focused on onymic vocabulary
with the semantics of a human mental incompetence sign.
Key words: onym, proper name, semantics,
deonymisation, appellativisation, idiomatisation.

®unarosa E. B. / Filatova E. V.

IMPUHIUIIBI W TIOJIOXKEHUS WCCJIEJOBAHUMA
PEYU

B crathbe paccMaTpuBaroTCS 3aKOHOMEPHOCTH pPa3BUTHUS
COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHMSI, TIPEICTABICHBI IPUHITUIIBI U
TIOJIOXKEHUS UCCIIEOBAHUS PEUH, OMIFICAHBI METOIOJIOTHS U
MeTtoanka e€ wuccienoBaHus. [logHUMAIOTCS BOMPOCHI
peueBeneHus KakK CaMOCTOSTEIbHOU OTpaciu
nuHTBHCTUKNA. Hamnbonee yOemuTensHOW, ¢ HaIIed TOYKH
3peHus, SBISETCS Ta KOHIENIHA TIOCTPOSHHUS peuH,
KOTOpasi MPIWIOKHMA K PEYCBOM EITEILHOCTH YEIIOBEKaA,
HE3aBUCUMO OT €ro BO3pacTa W 3HAHWM, € Yy4ETOM
MMMCbMEHHOHN U YCTHOH €€ (hOpMBI.

KitoueBbie ciioBa: cuHTarma, ¢pasza, IpeIOKEHUE,
BBICKA3bIBaHUE, TEKCT, SUHUIIA SI3bIKA, CAMHUIIA PEUH.

PRINCIPLES AND RULES OF SPEECH STUDY

The article deals with the mechanisms of modern
linguistics development, the principles and rules of speech
study are provided, its methodology and technique are
described. The issues of speech production matter as an
independent field of linguistics are raised. In our view, the
most convincing is the concept of speech creation which is
applicable to human speech activity regardless of their age
and proficiency in light of its written and oral forms.

Key words: syntagma, phrase, sentence, utterance, text,
language unit, speech unit.

Yeunna U. B./ Chechina l. V.

CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTU KEHCKUX
JINMYHbIX MMEH CO 3HAYEHUMEM ‘KPACOTA’ B
AHTJIOA3BIYHOM AHTPOIIOHMMUMKOHE

B cratbe mpeacTaBieHbl  pe3yibTaThl  aHANIM3a
CTPYKTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  aHIVIMHCKHUX  JKEHCKHX
JUYHBIX WMEH CO 3HauYeHHWeM ‘Kpacora’. AHamu3
CTPYKTYpBl >KEHCKMX KMEH CO 3HAau4eHHeM ‘Kpacora’

STRUCTURAL PECULIARITIES OF FEMALE
PERSONAL NAMES WITH MEANING ‘BEAUTY’ IN
ENGLISH ANTHROPONYMIC VOCABULARY

The study addresses to the analysis of the structural
peculiarities of English female personal names with the
meaning ‘beauty’. The structural analysis of female names
with the meaning ‘beauty’ shows the prevalence of one-




MoKasajl  MpeBaIMPOBAaHHE  OJHOOCHOBHBIX  CIUHHII.
OmpeneneHbl OCHOBHBIE CIIOBOOOpAa30BaTEIbHBIC MOIEITH
JKEHCKUX  aHTPOIIOHMMOB. Y CTaHOBJEHBI  CIIOCOOBI
o0Opa3oBaHMs KCHCKMX HMMEH CO 3HAUYCHUEM ‘KpacoTa’.
OnwucaHbl ~ HEKOTOpbIE  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECCKHE
0COOCHHOCTH AHTIIMHCKHUX JKEHCKMX MMEH CO 3HAaueHHEeM
‘Kpacorta’.

KimtoueBbie  croBa:  aHTPONOHUM,  JIMYHOE  UMH,
AHTPOTIOHUMHUKOH, CTPYKTYpa, CI0BOOOpa30BaHUeE.

part anthroponyms. The major word-formation models of
female anthroponyms are specified. Formation means of
female names with the meaning ‘beauty’ are determined.
Some linguocultural peculiarities of English female names
with the meaning ‘beauty’ are described.

Key words: anthroponym, personal name, anthroponymic
vocabulary, structure, word formation.

Srynosa JI. H. / Yagupova L. N.

OT CMEIIEHHA A3BIKOB K CMEIHAHHBIM
TEKCTAM: KOPITYCHOE NCCIELOBAHUE
CPEAHEBEPXHEHEMEIKNX PYKOIIMCEN

B cTaThbe HCCIEeNYIOTCS npeduKcaabHbIC
CYIIIECTBUTEIHHEIE B KOHTEKCTE HUCTOPUYECKOTO
CIIOBOOOpa30OBaHUS HEMELIKOT'O SI3BIKA. Lenb

HCCIIE/IOBaHUSI — BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BIUSIHUS JTaTBIHU
HAa  CpeIHEBEpXHEHEMEIKHA  s3bIK Ha  TpUMEpe
npedUKCANbHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX, 3a()NKCUPOBAHHBIX B
CPEIHEBEPXHCHEMELKUX  AyTCHTHYHBIX  PYKOIHCHX,
MPEJCTaBISIIONMX pa3Hble THIBI M KaHPBI TEKCTOB,
BpPEMEHHBIE OTPE3KM W [IHAJIEKTHBIE apeanbl. BHUMaHue
COCPEIOTOYCHO, TPEKIE BCEro, Ha HCCIEIOBAaHUU
JIATUHCKO-CPETHEBEPXHEHEMEIIKUX napasuienei u
YCTAHOBJIGHUH  COOTBETCTBHH  MEXKIy  JIATHHCKUMHU
adduKcaMu 1 UX CBH. DKBUBAJICHTAMH.

KitoueBbie ciioBa: cpeiHeBepXHEHEMEIKHUH SI3BIK, JTaThIHb,
HCTOPUYECKOE CIIOBOOOpa3oBaHUE, KOPIyC PYKOMHCEH,
CMEILIaHHBIA TEKCT, NpePHUKC, HMs CYLIECTBUTEILHOE,
JMaJIeKTHBINA apeait.

FROM LANGUAGE MIXING TO MIXED TEXTS:
CORPUS STUDY OF MIDDLE HIGH GERMAN
MANUSCRIPTS

This paper deals with prefixal nouns viewed in terms of
the historical word-building in German. The purpose of
the paper is to reveal the peculiarities of Latin influence on
Middle High German on the example of prefixal nouns in
Middle High German manuscripts representing different
types and genres of texts, time periods and dialect areas.
Special emphasis is laid on the study of Latin-Middle High
German parallels and finding correspondences between
Latin affixes and their Middle High German equivalents.
Key words: Middle High German, Latin, historical word-
building, manuscripts’ corpus, mixed text, prefix, noun,
dialectal area.

Kpasios C. M., Illesuenko K. B. /
Kravtsov S. M., Shevchenko K. V.

COBPEMEHHbBIN ®PAHI[Y3CKHNIH CIIOPTHUBHBIN

JUCKYPC: @YHKHHQHAHBHBIﬁ u
IMPAI'MAJIMHI' BUCTUYECKHNU ACITEKTbBI
Cratbs [OCBALICHA UCCIIEI0BaHUIO CII0co00B

(YHKLIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBBIX E€IMHUII B COBPEMEHHOM
(paHIy3cKOM CIIOPTUBHOM JHCKYpCE C TOUYKU 3pPEHHS
co3llaHMsg TparMaTudeckoro s¢derra. ONUCHIBAIOTCS
OCHOBHBIE CHOPTHBHBIE JKaHPBI, BBIABISIOTCS TPONbI H

MODERN FRENCH SPORTS DISCOURSE:
FUNCTIONAL AND PRAGMALINGUISTIC ASPECTS
The article analyses the ways of functioning of linguistic
units in modern French sports discourse with regard to
creating a pragmatic effect. The main sports genres are
described, tropes and figures of speech are revealed. The
ways of their functioning in commentary, analytical
articles, interviews are established.




¢urypel  peun.  YCTaHaBIMBAKOTCS  CIHOCOOBI WX
(YHKIIMOHUPOBAHUS B KOMMCHTApUH, aHAJIMTHYCCKOW
CTaThe, UHTEPBBIO.

Kitouernie CJIOBa! CHIOPTHBHBIN JTUCKYPC,
(hyHKIIMOHUPOBaHUE, parMaTHIecKuit addexr,
KOMMCHTApUi, aHAIUTHYECKAs] CTAaThsl, HHTEPBBIO, TPOII,
(urypa peuu, y3yallbHbIi, OKKa3HOHAIbHBIH.

Key words: sports discourse, functioning, pragmatic
effect, commentary, analytical article, interview, trope,
figure of speech, casual, occasional.

Kgayg IO. A. / Kvach Yu. A.

TEPMUHBI-META®OPHI B COCTABE
AHTJIOSI3bIYHON " PYCCKOSI3bIYHON
CTPOUTEJIbHOM TEPMUHOJIOI M

CraTpss  MNOCBAIIEHA  CONOCTABUTENBHOMY  aHAIU3Y
AHTTIOSA3BIYHBIX M PYCCKOSI3BIUHBIX ~ CTPOMUTEIBHBIX
TEPMUHOB, OOpPA30BaHHBIX TyTeM MeTapOpHUIECKOTO
nepeHoca. B  pabore  wu3y4arOTCSI  HCTOYHHKH
MeTadOpUIeCKNX HOMHHAINH, OINHCHIBAIOTCS Hamboee
MPOAYKTHBHbIE MeTadopuieckue THIILI U MOJEIH,
XapakTEpHbIE Ui AaHIVIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM
CTPOUTEIBHOM TepMUHOJOrMU. B pe3ynbrare aHanmmsa
YCTaHOBJIEHO, 4TO MeTadopuzanus SIBIIACTCS
3QPEKTUBHBIM  CIIOCOOOM  TEPMHHOOOpPA30BaHUS B
CTPOUTENFHON TEPMHUHOJIOTMM 00OUX SI3BIKOB. BMmecrte ¢
TEM, MEXaHU3Mbl 00pa30BaHUSI CTPOUTEIBHBIX TEPMHUHOB
myTeM MeTadopu3anuy B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX
pa3NUYHBI, YTO CBUJAETEIBCTBYET O CHCHUPHUECKOM
BOCTIPHATUN OOBEKTUBHON PEAIIbHOCTH NPEJICTABUTENSIMU
AHIJIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYP.

KitoueBbie cnoBa: TepMuH-MeTadopa, CTPOUTEIbHAs
TEPMHUHOJIOTUSI, MeTaopruuecKasi MOJIENb.

METAPHORICAL TERMS AS PART OF ENGLISH
AND RUSSIAN CONSTRUCTION TERMINOLOGY
The article focuses on a comparative analysis of English
and Russian construction terms formed by metaphorical
transfer. The paper studies the sources of metaphorical
nominations, the most productive metaphorical types and
models, typical for English and Russian construction
terminology. As a result of the analysis, it was established
that metaphorization is an effective way of term formation
in the construction terminology of the languages. At the
same time, the methods of formation of the construction
term of the way of metaphorization in English and Russian
languages turn out to be different, which is associated with
a specific perception of the objective reality of the
perception of English-speaking and Russian-speaking
culture.

Key words: metaphor term, construction terminology,
metaphorical model.

JleBuukwuii A. D., Uynbsio oy /
Levitskiy A. E., Chunyao Dou

XAPAKTEPHBIE YEPTbI HIO}IEﬁ JAETCKOI'O
BO3PACTA B 3EPKAJIE PYCCKUX U KUTAUCKHUX
OPA3EOJIOTMYECKMX EAVMHUAILL

Crathsi  TOCBSIIIEHA  COTIOCTABUTEILHOMY  aHAU3Y
(hpazeonoruIecKuXx EIWHHI C OOIMM CEMaHTHYECKUM
MPU3HAKOM, KOTOPBIN XapakTEpHU3yeT YelOBeKa B IOHOM
BO3pacTe. AHAIU3 MPOBOJUTCS HA MaTepuaje PycCKOro u
KHTANCKOTO $3BIKOB. KOMITOHEHTHBIH M CEMaHTHYECKUM
aHaM3 (PPa3eoNIOTUYECKUX CIUHHII, KOTOPbIE MOXKHO

TYPICAL FEATURES OF PEOPLE OF YOUNG AGE
IN THE REFLECTION OF RUSSIAN AND CHINESE
PHRASEOLOGICAL UNITS

The article is devoted to a comparative analysis of
phraseological units with a common semantic feature that
characterizes a person of a young age. The analysis is
carried out on the material of Russian and Chinese
languages. The component and semantic analysis of
phraseological units that can be attributed to the




OTHECTH K (ppaszeoceMaHTHUECKOMY MO0 «PEOCHOKY,
[IO3BOJIMJI BBISIBUTH CXOJCTBA M pa3lIM4Msi B CIIOCO0ax
BBIpQKEHHUsSI CEMAHTUKW JIETCKOrO BO3pacTa YeloBeKa
cpeactBaMu  ()pa3eoNIOTHH PYCCKOTO M KUTaWCKOTO
SI3BIKOB.

KiroueBble croBa: I€TCTBO, KaTErOpHs BO3PAcT YEIOBEKa,
KOMIIOHEHT, ¢dpazeonoruyueckas eIMHHUIIA,
(dpazeoceMaHTHUIECKOE TOTIE.

phraseosemantic field "child" made it possible to identify
similarities and differences in the ways of expressing the
semantics of a person young age by means of the
phraseology of the Russian and Chinese languages.

Key words: childhood, age of a person, component,
phraseological group, phraseosemantic unity.

Bekoena U. JI. / Bekoeva I. D.

CIIOCOBbI BOCITIOJIHEHMA JIAKYHAPHOCTU ITPA
[NEPEBOJAE TEOHMMOB

Cratbsi paccMaTpUBaeT B3aUMOJICHCTBUE MepeAarolied u
NpUHUMAOIIEN KyJbTyp B IpoLEcce MEPEBOAd, B
pe3ysibTaTe KOTOPOrO MPOSIBIIKOTCS JIMHIBOKYJIBTYPHBIE
JAKyHbl W WX  Pa3HOBUAHOCTH, IPEJCTaBIAIONINE
HauOOJBIIYI0 CIOXHOCTh B MEPEBOZE, OCOOCHHO, €CITH B
NPUHUMAIOIIEH KYJbTYpe HET S3BIKOBOHW E€IUHUIIBI,
OTpaXarollled  CXOXKee  TOHATHE WU  SIBJICHHUE.
3HaunTENbHAS TPYOHOCTH pu MepeBosie
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX JIAKYH 3aKJIIOYacTCsl B TOM, 4TO

WAYS TO ELIMINATE

TRANSLATION OF THEONYMS
The article considers the interaction of transmitting and
target cultures in the process of translation, as a result of
which linguocultural gaps and their varieties appear. These
kind of lacunae represent the most challenging aspect in
translation, especially if the target culture does not have a
language unit that reflects a similar concept or
phenomenon.  Another  difficulty in  translating
linguocultural gaps is the need not only to convey the
denotative meaning, but also to preserve connotation

LACUNARITY IN

HEoOX0o/MMO  He  TOJbKO  mepenarh  mpeamerHoe | (emotivity, evaluation, ethnic marking).
(meHoTaTMBHOE) 3HAYeHWEe, HO Takke coxpanuTh | Key words: lacunarity elimination, non-equivalent
KOHHOTAIMIO (9MOTHBHOCTH, OIIEHOYHOCTH, ATHHUYECKYyrO0 | Vocabulary, theonyms, translation methods.
MapKHUPOBAaHHOCTH).
KitoueBble  C0Ba:  BOCIOJNIHEHHE  JIAKYHAPHOCTH,
0€39KBUBAJICHTHAS  JIGKCHKA,  TEOHHUMBI,  CIIOCOOBI
nepeBo/ia.
Becconona O. JI., Muxauesa C. I1. / OCOBEHHOCTH TIIEPEBOJJA AHIJIMHMCKUX | FEATURES OF THE ENGLISH SOCIO-POLITICAL
Bessonova O. L., Mikhacheva S. P. HEOJIOTU3MOB OBIIECTBEHHO- | NEOLOGISMS TRANSLATION INTO RUSSIAN
[NOJINTUYECKOM COEPBI HA PYCCKUI SI3bIK The article addresses the peculiarities of the English socio-
Hacrosmas CTaThs MOCBSAIIEHA uccnemosanuio | political neologisms translation into Russian. Typical
ocoOeHHOCTell mepeBoga aHrmiickux — Heosorm3moB | difficulties associated with translating lexical innovations

OOIIECTBEHHO-TIONIUTHYECKOW cepbl Ha PYCCKUM S3BIK.
[IpuBeneHBI THIOBBIE TPYAHOCTH IEPEBOJIA JEKCHYECKHUX
WHHOBAallM{, CBs3aHHBIE CO CHEUU(PUKONH PYCCKOTO H
AHIJIMHACKOTO S3BIKOB, PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI
neperadd  OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOH HEOJICKCHKU C
AQHIJIMHACKOTO  sI3bIKA HA PYCCKHM: TpaHCIMTEpPaLMs,

related to the particularities of Russian and English are
identified, with the main techniques of socio-political
neologisms translation from English into Russian being
considered, i.e. transliteration, transcription, calque,
descriptive, approximate translation, transformations. It
has been revealed that the prevailing number of




TPAHCKPUIIITHS, KaJIbKUPOBaHUE, OTHMCATENBHBIH,
TIPUOITMKEHHBIH, TpaHchOPMaATMOHHBIHN TIePEBOIEI.
YCTaHOBIEHO, UYTO  NPEBATUPYIONIEC  KOJIUYESCTBO

HEOJIOTU3MOB TIEPEBOIATCS HA PYCCKHI SI3BIK PU TIOMOIITU
OIMCATENBHOTO TMEepeBOsa, 3a CUYET Yero JOCTUTaeTCs
HamOosee YyCIIeNIHas TMepeagpecanuss #uxX AeQUHUAITIN
PEIUIHCHTY.

neologisms is translated into Russian by means of
descriptive translation, thus achieving the most successful
transfer of their definition to the recipient.

Key words: neologisms, socio-political sphere, methods of
translation.

KiroueBsie  croBa: HEOJOTU3MBI,  OOIIECTBEHHO-
ronuTHYecKas cdepa, CrocoOsI mepeBoaa.
Huxomaes C. T'. / Nikolaev S. G. «[IEPEBOJJUECKMM  TIPOBEJl»: HAMEPEHHAS | «<BLANK SPACES IN TRANSLATION»: AN

HEBPEXXHOCTh WJIM  MHTEPIPETALIMOHHBIN
[MPUEM?

B Hacrosimeii pabote paccMmarpuBaeTcs MEPEeBOTYCCKUIM
(TeKCTOBBIM) (PEHOMEH, CTABIIMKA YACTOTHBIM B 3IOXY
raobanu3alny, BceoOlero Ou- M NOJWIHMHIBH3MA, a
TaKKe KpPOCCKYJIbTypalM3Ma: OCTaBjleHHe Oe3 IepeBoja

OTIpEeICTICHHBIX (hparmMeHTOB OpUTHHAIBHOTO
MMMCBMEHHOTO  COOOIMIeHHsI. AHaNu3y TOABEPTaOTCs
npeueaeHTb «IIEePEBOAYECKOTO mpooenay, 5005

«KMEKDBA3ZBIKOBOTI'O IIEPEHOCA», B TCKCTAX TPEX CTUJICH —
Hay4HOIO, O(I)I/ILIPIaJ'ILHO-,Z[eHOBOFO, XYAOXKCCTBCHHOTIO.
ABTOp npuxoauT K BbIBOAY O 3aKOHOMCPHOCTHU

«IEePEeBOYECKOr0  mpolena»,  HPUYHUCIsAs  ero K
HaMEpEHHBIM MMprUeMaM MePEeBo/Ia.
KiroueBrie clIoBa: MMUCHMEHHBIN MEePEBO,

«TepeBoIdeckuil  mpoOen», (JIMHTBUCTHYECKAs) peasus,
HAay4yHbI TIEPEBOJ, IIEPEBOJ JICJIOBOM JOKYMEHTAIIUH,
XyJI0’)KECTBEHHBIN MEPEBO.

INTENTIONAL NEGLIGENCE OR A MEANS OF
INTERPRETATION?

The paper studies a phenomenon of textual translation that
has become frequent at the age of globalization, universal
bi- and polylingualism, as well as crossculturalism:
leaving some fragments of an original written message
«untranslated». Analyzed are precedents of such «blank
spaces in translation», or «interlingual transference», in
three styles: scientific, official, belle-lettre. The author
concludes that «blank spaces in translation» are a
consistent and regular means of translation.

Key words: written translation, «blank spaces in
translationy», (linguistic) realia, translation in science,
business translation, literary translation.




